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IHTerpauis HauioHanbHOI cMcTemMm OCBITM YKpaiHM B €BPONENCHKMIN OCBITHI NPOCTip cnpusie pedopMyBaHHIO BULLOI
OCBITK, il iIHTEpHaLioHani3auii, 3anpoBaKeHHIO 1 yTBEPOXXEHHIO B YKPATHCbKOMY CYCNiNbCTBI KpaLLMX EBPOMENCHKNX OCBIT-
HiX Tpagumuin LWnsxoM aganTtadii 3akoHodaBcTBa YkpaiHu Ao ctaHgaptie €C, 3aCTOCyBaHHA HOBUX MiAXOAIB 4O HABYAHHS
Ta 3MicTy ocBiTM Towwo. Lli npouecu notTpebyoTb OCMUCIEHHS | KOHLENTYani3awii, TepMiHOMOrYHOI Y3rof)KEHOCTI, BliacHe
CTBOPEHHS KOMMIEKCHWX TNYMaYHUX ABOMOBHMUX CTIOBHUKIB OCBITHBOI JIEKCUKU.

CraTTio NPMCBAYEHO OOCNIAXKEHHIO ETHOMIHIBICTUYHMX acneKTiB BiATBOPEHHS NEKCUKN pedOpMyBaHHS BULLIOT OCBITU
B @HIMINCbKi Ta YKpaiHCbKi MOBaX, L0 BK/OYAE aHani3 nepeknagHol BignoBigHOCTI NEKCUYHNX OAMHULE peddopMyBaHHS
BULLIOT OCBITU B @aHMINCbKIN Ta YKPaAiHCbKI MOBaX, OKPECIEHHSI TUMOBMX CNOCOBIB iXHLOTO Nepeknaay, a TakoXx eTHocne-
LMDIYHUX TEPMIHIB.

Matepianom JocnigpKeHHs CnyryloTb YKpaiHCbKi Ta aHMINCbKi rnocapii, 4OBIAHWKM Ta CMOBHWKN TEPMIHIB OCBITU Ta
HaBYaHHS, aHMINCbKUIA rocapin OCBITHLOT pepopMK, aHrMOo-yKpaiHChbKi Ta YKpaiHO-aHIMINCbKi CIOBHUKN TEPMIHIB BULLOI
OCBITW Ta OCBITHBLOI NEKCUKM.

HocnigkyBaHa OCBiTHA TepMiHONOria Bigobpaxae cucteMy BULLOI OCBITU, NpoLec ii pedhopMyBaHHS, KU € iHauBI-
AyanbHUM ANt KOXKHOI KpaiHW. MNOopiBHAHO 3 YKpaAiHCHKO, aHrMiiCbKa OCBITHS NTEKCUKA HA CbOrOAHi € Binblu ycTaneHot,
LLIO NOB’A3aHO 3 pi3HMLEI Y Yaci opMyBaHHA Lmx TepMiHocucTeM: y CLUA Ta Benukin BputaHii ue Bigbynocs 3Ha4Ho
paHiwe. Mpouec pedopmyBaHHA BULLOI OCBITU B YKpaiHi TpuBae 1 06yMOBIOE 3anpoBaJKeHHS HOBUX TEPMIHIB | MOHATb
B YKpPalHCbKMI OCBITHIN NPOCTIp.

OnucaHo xapakTep BiANOBIOHOCTI NEKCUYHMX OAMHWLL pedOpMyBaHHSA BULLOI OCBITU B @HMINCBKIA Ta YKPaiHCbKIN
MoBax. BnaHaueHo HainpogyKTUBHiILWi cnocobu nepeknagy 3a3HavyeHWX NEKCUYHUX OOMHULbB, SKUMU € TPaHCKOQYBaHHS
Ta KanbKyBaHHS, a TakoX NOLUYK BianoBigHWKIB abo BUBIp BapiaHTy nepeknagy 3-NoMiX 3anpornoHOBaHKX y CITOBHUKY Ans
OCBITHIX TEPMIiHIB i3 AeKiNbKOMa 3HaYEHHAMMU.

Y nepcnekTuBi, NOTPIOHO 3BEPHYTM yBary Ha nepeknaz aHrmikCbkux eTHOCNELMMIYHMX TEPMIHIB, SIKUX He iCHYE B yKpa-
THCbKOMY OCBITHLOMY MPOCTOPI.

KniouoBi cnoBa: pechopmyBaHHsi, BMLLA OCBiTa, TePMiH, NepeknagHa BignoBigHiCTb, cnocid nepeknagy, eTHocneum-
hivHMIA TEPMIH.

The integration of Ukrainian national education system into the European educational space contributes to higher
education reform, its internationalization, introduction and strengthening of the best European educational traditions in
Ukrainian society by adapting Ukrainian legal system to EU standards, application of new approaches to learning and con-
tent of education, etc. These processes require understanding and conceptualization, terminological consistency, working
out complex explanatory bilingual dictionaries of education vocabulary.

The article is devoted to the study of ethnolinguistic aspects of rendering higher education reform vocabulary in English
and Ukrainian languages, which includes the analysis of translation correspondence of higher education reform lexical
units in English and Ukrainian languages, the outline of typical ways of their translation, as well as ethno-specific terms.

Ukrainian and English glossaries, handbooks and dictionaries of education and training terms, English glossary of edu-
cation reform, English-Ukrainian and Ukrainian-English dictionaries of higher education terms and education vocabulary
serve as research material.

The studied educational terminology reflects the system of higher education, the process of its reform, which is
individual for each country. Compared to Ukrainian, English education vocabulary is fixed, which is due to the dif-
ference in formation time of these term systems: in the USA and Great Britain, this process happened much earlier.
Higher education reform continues in Ukraine and leads to the appearance of new terms and concepts in the Ukrainian
educational space.

The character of correspondence of higher education reform lexical units in English and Ukrainian languages is
described. The most productive translation methods of the mentioned lexical items are determined, which are transcoding
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and tracing, as well as searching for counterparts or choosing a translation option among those offered in the dictionary of

education terms with several meanings.

In the future, attention should be paid to the translation of English ethno-specific terms that do not exist in the Ukrainian

educational space.

Key words: reform, higher education, term, translation correspondence, method of translation, ethno-specific term.

IlocranoBka mpobiemu. Y JOpyroMy JIecsATH-
mitri XXI CTOMITTA cHOCTepiraéMo HPUCKOPEHHS
r1o0atizailii, MOCUJICHHST MiXKHAPOIHOT B3a€MOJIT Ta
KOHKYPEHIIii, a TAKOK 1HHOBAIIilHi 3MiHU B OpraHiza-
mii pisHUX cep CYCIITLHOTO JKUTTS, 3-TIOMIK SKHX
OCBITHSI 1 TOCITiTHUIIbKA CepH, SIKi BiIMOBiTaIbHIi 32
TBOPEHHS MallOyTHHOTO JIFOACTBA, (POPMYBAHHS JFO/-
CBKOTO Kamitany, cychinpHuid nporpec. Lli ta iHmi
MPOIECH NOTPEOYIOTh OCMHCIICHHS 1 KOHIICTTYaJIi-
3arfii, TepMiHOJIOTIYHO-TIOHSITTEBOI BH3HAYCHOCTI Ta
y3romkenocTi [ 18, c. 3].

HamionanpHa cucrema OCBiTH YKpaiHHM MOCTY-
MOBO IHTETPYETHCS B €BPOINEHCHKHUI OCBITHIM mpo-
ctip. LipoMy cripsie 3anpoBaiKCHHS! I YTBEPAXKCHHS
B YKPaiHCHKOMY CYCIIJIbCTBI KpAIIUX €BPOMEHCHKUX
OCBITHIX TpPaIWIliid MUIIXOM aamnTallii 3aKOHOIAaB-
cTBa Ykpaimm no craHmaptiB €C, 3acTocyBaHHA
HOBUX TIXO/IiB /IO HABYAHHS Ta 3MiCTy OCBITH TOIIO
[13]. Cy4acHuii 3akia1 BUIIOI OCBITH — 1€ MICIIE, JIe
BiJOYBa€THCSl CHHEPTisl HAYKOBO1, OCBITHBOI HisITBHO-
CTi Ta iHTepHalioHai3amii. Bin Bigirpae gpyHmameH-
TallbHY Poib ¥ (hOpMYyBaHHI 3HAHb Yepe3 PO3BUTOK
MpOIIeCciB HaBYaHHSA, JTOCIHIHKEHb 1 COIiaIbHOI B3a-
emonii [12]. PehopmyBanns Buioi ocBiTH YKpaiHu
BHUMarae yTOYHEHHsI Ta JONOBHEHHS TJIOCAPilo OCBIT-
HbBOI JIEKCUKH.

AHaji3 ocTaHHiX aocaiTKeHb i myOmikamiii.
[Ipobnema mepekiamay OCBITHROT IEKCHKH ITPUBEPTAE
yBary 0ararbox JOCTiAHUKIB. Baromuii BHeCOK y ii
nociimkenHs 3poowuu JI. Bepryn [2; 3], O. 3ocimMoBa
[4], T. Kusk [7], JI. Kanogens [8], H. Koctenko [9],
H. Credanosa [11] Ta iH. BueHi mpaiorTh Haj
CHCTEMATH3AIII€I0, YIOPSAAKYBAaHHSAM, CTaHIapTH3a-
€10 TEPMIHOJIOTI, ONMMUCYIOTh METOAH Ta MPHHOMHU
aJIeKBaTHOTO TIEPEKJIaay CIIeliadbHOI JIEKCHKH,
aJKe «aJleKBaTHUH Mepekaa Ja€ MOXKIIUBICTh 03HaA-
HOMUTH iHIN KpaiHU 31 3000yTKaMu BiTYHU3HSHOI
OCBITH Ta HAayKH, HENPAaBWILHUH Ke, HeaJleKBaTHUN
TIepeKyIal BUKIMKAE B KPAIOMY pa3i HETIOPO3yMIiHHS
a00 X CTBOPIOE BUKPUBIIEHY YSBY IIPO TE, IO BiIOY-
Ba€ThCsI B YKpalHCHKi# BumIiit ocBiti» [1, c. 208].

[Ipouec pedopmyBanHs BUILOi OCBITH B YKpaiHi
TpUBa€ i OOYMOBIIOE BBEICHHS HOBUX TEPMiHiB
1 TIOHATh B YKpAiHCBKWMH OCBITHIHA MpocCTip, Mpen-
cTaBieHU «HaIioHaIbHUM OCBITHIM TJIOCapiem»
[17], «HamioHamsHUM OCBITHHO-HAyKOBUM TJIOCa-
piem» [18], «CIOBHUKOM TEPMiHiB i TOHATH Cy4acHOL
ocBiTi» [19], «CIOBHUKOM HOBITHIX OCBITSHCBKUX
TEPMIHIB 1 MOHSTHY» [15] ToI1110.

HeoOxigHo 3ayBakuTd, 1m0 B YKpaiHi Opakye
KOMIUICKCHAX TIYMa4HUX JIBOMOBHHX CIIOBHUKIB
OCBITHBO-TICIATOTIYHOI TEMATHKH. YIOPSIKYBaHHS
JeKcukorpadiuHUX cTaTedl yKpaiHCBKUX MepeKiIaj-
HHMX BIAIIOBIAHUKIB aHIIIMCHKOI OCBITHBOI JIEKCHKH
€ Ha 4Yaci. «AHIVIO-YKPaiHCBKUI CJIOBHHUK OCBITHBOT
nexcukw», ykiaanenuit JI. 1. BepryH, craB nepiioro
cripo6oro yHi(iKarii aHTI0-yKpaiHCHKHUX TTepeKiIa-
HUX BIiAMIOBIAHMKIB 11i€l Tamysi [14]. 3rogom 3’sBU-
e «YKpaiHChKO-aHDIIHCBKUM Tiocapiii  TepMmi-
HiB 3 METOOWKH HaBYaHHSA MOB i Kyneryp» [20] Ta
«YKpalHChKO-aHIIIMCHKAH Ta aHIIIO-yKpaiHCHKHN
CJIOBHUK TEPMIHIB BUIIOT OCBITH» [16].

IlocTraHoBka 3aBaaHHsA. BinMiHHOCTI B KOHIIETI-
TyanbpHIN CTpYKTypi cucteM ocBiTH Ykpainu, CIIA
it Benukoi bpuranii Ta, BilOBiAHO, Mi>K OCBITHBOIO
JIEKCUKOIO YKpPaiHCBhKOI 1 aHIIiMChKOi MOB HasBHI
B ycix acnekrax. L{lum 3ymMoBieHa HEOOXiIHICTh TOY-
HOTO TIEPEKJIaJIHOTO MPHUPIBHEHHS OCBITHIX JEKCEM
Ta 3HAXOKEHHS TOYHMX NEPEKIaJHUX BiATOBIIHU-
KiB [8, c. 4].

O0’€KTOM HAIIOTO AOCHTIHKEHHS CIIYTy€ JIEKCHKA
pedopMyBaHHS BUIIOT OCBITH B aHIMIIKCBHKiH Ta yKpa-
iHcpKilt MoBax. IIpeamMeToM MOCTiIKEHHS € OCO-
OMMBOCTI TIepeKIaAy 3a3HAUCHUX JICKCHYHUX OH-
HuIb. MeTa HayKOBOi PO3BIAKH TOJISATaE B aHai3i
ETHOIHTBICTUYHUX ACTIEKTIB BiITBOPEHHS JIEKCUKH
peopMyBaHHS BUILIOI OCBITH B aHIMIIKCBHKiH Ta yKpa-
iHchkit MoBax. I1lo0 mocsrtu mocTaBieHOI MeTH,
HEOOX1THO BHPINIMTH Taki 3aBOAHHS: 3’sCyBaTH
XapakTep TepeKIamHOl BIAMOBIMHOCTI JIEKCHIHUX
OIMHHII peOPMYBaHHS BUIIOT OCBITH B aHTITIHCHKIH
Ta yKpaiHChKiii MOBax; OIMCATH THUIOBI CIIOCOOM ix
nepeKiIany, a TaKoXK eTHOCIeU(piYHUX TEPMiHiB.

Buxkian ocHoBHOro Marepiany. bynb-ska Tepmi-
HOCHCTEMA 3 YaCOM 3MIHIOETHCA: ONIHI TEPMiHU 3’ SIB-
JISTFOTHCS, 1HII BUXOATH 13 BKUTKY. € TIepioau, KOIH
TEPMIHOJOTiSl 3HAXOAUTHCS B CTaHI aKTUBHOTO PO3-
BUTKY, 110 BifOYBa€ThCs 3apa3 i3 TEPMIHOCHCTEMOIO
BUILIOT OCBITH B YKpaiHi uepes ii peopMyBaHHSI.

HamjoHaibHe areHTCcTBO 13 3a0€e3MedYeHHs SIKOCTI
Bumioi ocBitH (HA3SBO) 3ampoBamkye eBporiei-
ChbKi PEKOMEHAIIIT Ta CTAHIAPTH 1 € «KaTaIi3aToOpOM
MO3UTHBHHUX 3MiH Yy BHIIiH OCBITI Ta (popMyBaHHS
KyJIbTypH ii sikocTi» [7]. 3okpema, po3pobiaeHo HOp-
MaTuBHY 0a3y Ui peanizauii 30BHIIIHBOI CHCTEMHU
3a0e3MeueHHs SAKOCTI OCBITH — aKpEAMTAIlii OCBITHIX
IporpaM 3a CTaHIApTaMU €IMHOTO €BPONEHCHKOrO
MPOCTOPY BUINOI OCBITH, 3allOYaTKOBAHO LH(POBY
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KyJBTYpY aKpenuTarii, IpOAOBKEHO iHTEepHaIioHa-
JI3arif0 BUIOI OCBITH YKpaiHW, HAJIATOMKEHO CHC-
TEMaTUYHy POOOTY W00 aKaJAeMidyHOi 10OpOIecHO-
CTi B aKaJIeMi4YHO-HayKOBOMY CEPEIOBHILII TOMIO [6].

Haiiuacrinie BxuBaHui TepMiH y Tiporieci pedop-
MYyBaHHS BHUINOI OCBITH — «aKpeIUTAIis» — I OIli-
HIOBAaHHS OCBITHBOI MpPOTpaMH Ta/a00 OCBITHBOI
TSTTEHOCTI 3aKJIay BHIOI OCBITH 3a ITi€I0 MPOTpa-
MOIO Ha TMpeIMeT BiAMOBITHOCTI CTAaHAAPTY BHIIOI
OCBITH, CITPOMOXKHOCTI BUKOHATH BUMOTH CTaHIAPTY
Ta OCATTH 3asBICHUX Y MPOrpaMi pe3ynbTaTiB HaB-
yanns [17, c. 11]. 3aknax BUIOI OCBITH OTPUMYE
BiJl BHUIIIOIO KOMIIETEHTHOIO OpraHy BjajId IIPaBoO
HajmaBaTH KBaiidikariii Ta/abo OoTpUMye BH3HAHHS
nux keamigikamiid. Ile moxe Oytm nepxaBa, yps-
JIOBE areHTCTBO a00 1HIINN MICIIEBUH Y 1HO3EMHUI
3aknan Bumoi ocsitu ([lapusbke komronike, 2018 p.)
[18, c. 8].

AHTTIHACHEKOI0 TEPMIH «aKpemUTaIlis» TepeKiia-
TAEThCSA K accreditation i aHAIOTIYHO O3HAYAE OITi-
HIOBaHHS KOCTi: “A process of quality assurance
through which accredited status is granted to an
education or training provider, showing it has been
approved by the relevant legislative or professional
authorities by having met predetermined standards”
[25, p. 21].

3ayBasKUMO, 1110 aKPEIUTAIlIIHI TTPOIECH Y BULITIH
ocBiTi B Ykpaini, Bemukiii bputanii Ta CILLIA pi3-
HATBCS MPOLETYPOIO Ta OpraHi3amisMu, sIKi BiAMOBi-
JIa0Th Ta HAJAI0Th aKPeAUTAlli0, BiAMOBIAHO Pana i3
3a0e3meueHHs SKOCTi OCBiTH Y Benmkii bputanii ta
Pana 3 akpeauranii Bumioi ocita y CLIA:

“In the UK it is illegal to offer a qualification
that is or might seem to be a UK degree unless
the University is recognised by the Government
(accredited). The external body (independent of the
Government) that reviews UK universities is called
the Quality Assurance Agency for Higher Education
(OAA) who will recommend (or renew) accreditation
to the UK Government if the University has met
stringent quality standards” [21].

“In the U.S., accreditation is awarded
by independent accrediting agencies. These
organizations  periodically  examine  schools’

curricular offerings to confirm that accredited
colleges are providing students with a quality
education. Legitimate accrediting agencies are
recognized by the Council on Higher Education
Accreditation (CHEA) and/or the U.S. Department
of Education. These agencies certify that schools
meet certain standards of academic excellence” [27].

AKpeauTalisi MiCTUTb IPOLEyPY BUSHAHHS THITY
OCBITHBOIO 3akjaay (cepemHio abo Bumly mpode-
CifiHy) 1 ioro BHIy (YHIBEpCHUTET, aKaJeMisl, IHCTUTYT,

KOJIE/DK, IIKOJa TON[O). BU3HAHHS TUIY yCTaHOBU
3MIACHIOEThCS 3a pe3yiabTaTaMH OIIHKH: BiIOBiJI-
HOCTI 3MICTy HAaBYQJIbHUX IUIAHIB 1 HABYAIBHUX TPO-
rpaM BHUMOTaM Jep>KaBHUX OCBITHIX CTaHAApTiB;
iH(popmariiitHoi 6a3u OCBITHBOTO MPOIECY; AKOCTI
MIATOTOBKH BUITYCKHHUKIB 3a pe3yJIbTaTaMH TPHUPId-
HUX MiJICYMKOBHX JICPKABHUX aTeCTaIliil BUTYCKHU-
KiB Ta iH. [19, c. 9—10]. Ilpu BiaTBOpEHHI Ha3B 3aKia-
JIiB BUIIIOT OCBITH 13 3a3HAUCHHSIM PiBHS aKpenuTaIlii
CTBOPIOIOTHCS TEPEKJIaiHi eTHOCHEeM(IUuHI BiIO-
BIIHUKH, HA 3Pa30K: GULyUl 3aKIA0 0CIMU NEPULO2O
pisHa akpeoumayii — higher education establishment
of the st level of accreditation, euwuil 3ax1a0 oceimu
Opyeozo pieHs axpeoumayii — higher education
establishment of the 2nd level of accreditation.

KirouoBHMH TIO3UTHBHHMH MOMEHTaMH pedop-
MyBaHHS BWINOI OCBiTM B YKpaiHi €: 1) 3ampo-
Ba/pkeHHs1 Jlogatka no jauruioma (anrn. Diploma
supplement) nist 3a0e3me4eHHs] MOKIIMBOCTI MTPaLeB-
JAINTYBAaHHS CTYJICHTIB, MiJBUIICHHS MIKHApPOIHOT
KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOCTI ~ YKPaiHChKOI ~ CHCTEMH
BUIIOI OCBITH TOIIO; 2) MPUHHATTS CHUCTEMH PIBHIB
BHIIIOT OCBITH, BIIACHE: MOYATKOBHHA PiBEHBL (KOPOT-
KM [HUKI) BUIIOI ocBiTH (aHmI. Basic level (Short
cycle) of higher education); nepmmii (OakanaBp-
ChKHI) piBeHB BUIIOT OCBiTH (a1, First (Bachelors)
cycle of higher education); npyruit (MaricTepchbKuii)
piBeHb BUIIOI OCBiTH (aHTI. Second (Masters) cycle
of higher education); Tpetiii (OCBITHRO-HAyKOBHU)
piBeHb BumOi ocBiTH (anrn. Third (education and
research) cycle of higher education) [17]; 3) ynpo-
BajpkeHHs cuctemu kpenutie €KTC (anrn. Credit
ECTS) — eBponeiicbkoi cucTeMH 3apaxyBaHHS 3alli-
KOBUX OJIMHHIIH 00CSTY HABUYILHOTO HABAHTAKCHHS
3mo0yBada OCBITH SIK HaJIE)KHOTO 3ac00y MiATPUMKH
akazieMiuHoi MOOUTBHOCTI CTY[EHTIB; 4) CIPUSIHHS
€BPOIECHCHKOMY CHIiBPOOITHUITBY B 3a0e3MeyeHHi
SKOCTi OCBITH; 5) CIIpHUSHHS HEOOXiIHUM €BpOIICH-
CBKHMM TOTVISAAM y BHILIA OCBiTi, 0COONMBO IIOI0
PO3BUTKY HaBYAIBHUX IUIAHIB, MI’KBY3iBCHKOTO CITiB-
POOITHUIITBA, CXeM MOOLIBHOCTI, CIIIIBHUX MPOTrpam
HABYAHHS, MPAKTUYHOI IMiJTOTOBKU 1 MPOBAKCHHS
HAyKOBUX JTOCJIKEHb [ 18].

HeoOxigHO akileHTyBaTH yBary Ha 3MiHI IiJ-
X0y JIO HaBYaHHS, [I0 € TaKOX TMO3UTUBHHM
y pedopmyBaHHI BUIIOI OCBiTH B YKpaiHi. Lle cTy-
JNIEHTOIIEHTPOBAHUN Miaxin (aHmI. student-centered
approach / learner-centered approach), sixuii nepea-
Oayae po3poOJICHHS OCBITHIX MpOrpam, KOTpi 30ce-
PEIDKYIOTBCS Ha pe3ylibTaTaxX HaBUaHHS, YPaXxOBYIOTh
0COOIMBOCTI TIPIOPUTETIB 0COOW, IO HABYAETHCS,
IPYHTYIOTBCSI Ha PEaNiCTHYHOCTI 3alUTaHOBAaHOTO
HABYATLHOTO HABAHTAXKCHHS, SIKE Y3TOMKYETHCS
13 TPUBAIICTIO OCBITHBOI mporpamu. [lpu nBOMY
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CTYIEHTY HAJalOThCA OLIBIII MOMJIMBOCTI IIIOJIO
BHOOpY 3MICTY, TeMITy, CHOCO0y Ta MICIl HaBYaHHSI.
[17, c. 61]. B ykpaiHCBKiii Ta aHIJIICHKiN MOBax
CIIOCTEPIraeMo B3a€EMOBIAMOBIHI TTOHSTTS:

“Student-centered learning — an educational
approach that focuses on students’ needs as opposed
to the needs of other bodies involvedin the educational
process. Student-centered learning has implications in
the design of course content and general curriculum”
[24]. “It refers to a diverse variety of educational
programs, learning  experiences, instructional
approaches, and academic-support strategies that
are intended to address the distinct learning needs,
interests, aspirations, or cultural backgrounds of
individual students /.../ Personalized learning may
also be called student-centered learning, since the
general goal is to make individual learning needs the
primary consideration in important educational and
instructional decisions, rather than what might be
preferred, more convenient, or logistically easier for
teachers and schools” [26].

AkaneMmiuHa MOOUIBHICTH (aHII.  academic
mobility) sk  TOKa3HUK  IHTEepHAIliOHATi3aIlil
OCBITH — 1€ MOXIIUBICTh YYaCHHUKIB OCBITHBHOI'O

nporecy HaBYaTHCS, BUKJIAJATH, CTa)XyBaTUCS YU
MIPOBOJIUTH HAyKOBY [iSUTHHICTD B iHIIOMY BHIIOMY
HaBYaJIHHOMY 3aKJaji / 3aKjajii BUIIOI OCBiTH (Hay-
KOBili ycTaHOBi) Ha TepuTopii YKpaiHuW um mo3a ii
Mexxamu [17]. Tlpu mepeknani ciig 3BepHyTH yBary
Ha IIMpIIEe 3HAYCHHS [[LOr0 TEPMiHy B aHIIIHCHKIiH
MOBI, IKHH BKJII0YA€ 3alHITICTh:

“Academic mobility is the ability of an individual
to move and adapt to a new occupational environment.
Mobility can be geographical or ‘functional’ (a move
to a new post in a company or to a new occupation,).
Mobility enables individuals to acquire new skills
and thus to increase their employability” [25].

AkanemMidHa MOOUTBHICTB CTYJISHTIB BeJIE 10 CTBO-
PEHHSI 1HIUBiAyalbHOI OCBITHBOI TpaekTopii (aHrv.
learning pathway) — nepcoHaIBHOTO UIIXY peaiza-
11ii 0COOUCTICHOTO MOTEHIIi Ty 3100yBava OCBITH, 1110
(hopMyeThCs 3 ypaxyBaHHIM HOTO 3710HOCTEH, 1HTE-
peciB, moTped, MOTHBAIIi1, MOXKIIMBOCTEH 1 TOCBILY,
TPYHTYEThCSI Ha BHOOpi 3m00yBayeM OCBITH BHJIIB,
¢dopM i1 Temiy 3700yTTSI OCBITH, CY0’ €KTIB OCBITHBOL
JiSUTBHOCTI Ta 3allPONIOHOBAHUX HUMH OCBITHIX MPO-
rpaM, HaBYaJIbHUX JUCIHUIUIIH 1 PiBHSI iX CKJIAHOCTI,
METOIIB i 3aco0iB HaBdaHHA [15, ¢. 18]. Y mepexnami
AHMTICHKOIO 3ayBAXKYEMO IIMPIIE 3HAYCHHS 32 Paxy-
HOK BKJIIOUEHHS 1HIIUX BHUIIB MISJIBHOCTI, TAKUX K
MOJIOPOXKI Ta TPOMAJICHKI IPOEKTH, a TAKOXK AyaIbHOT
ocBiTH (aHTII. dual-enrolment):

“The “learning pathway” concept is most
commonly applied to educational experiences,

usually at the high-school level, that occur outside
of traditional classroom settings or school buildings,
such as internships, apprenticeships, independent
research projects, online classes, travel, community-
service projects, or dual-enrolment experiences” [26].

OnuH 3 acrekTiB pedopMyBaHHS BHUIIOI OCBITH
Ta 3abe3nedeHHs ii IKOCTi € Oe3mepepBHUN Tpode-
CIiHMI PO3BUTOK (aHINI. continuous improvement),
TOOTO Oe3mepepBHUI MPOIeC HABYAHHS Ta BIOCKO-
HaJIeHHs NpodeciMHUX KOMIETeHTHOCTel (daxis-
IiB TCTS 3M00yTTS BHUIIOI Ta/ab0 MiCISIAUILIOMHOT
OCBITH, IO Ja€ 3MOTYy (haxiBIIO MiATpUMYBaTH abo
NOKpalllyBaTH CTaHJapTH HpodeciiiHol aisubHOCTI
[15]. B ykpaiHCBKiii Ta aHTIIIACBKiM MOBaX CIOCTepi-
racMo B3a€MOBIAITOBIAH] TIOHSTTS:

“The term continuous improvement refers to any
school- or instructional-improvement process that
unfolds progressively, that does not have a fixed
or predetermined end point, and that is sustained
over extended periods of time. The concept also
encompasses the general belief that improvement is
not something that starts and stops, but it'’s something
that requires an organizational or professional
commitment to an ongoing process of learning, self-
reflection, adaptation, and growth” [23].

PedopmyBanHs BUIIOI OCBiTH Tiependadae po3Bu-
TOK MPOoeCIHO-OPIEHTOBAHOTO MiIXOY 10 HABYAHHS
(ammn. career-ready), KW B aHDIIHACHKIA MOBI Mae
IIHpIIEe 3HAaYeHHS ¥ BijoOpakae TOTOBHICTH CTYAEH-
TiB JI0 TOJAIBIIOT MPOECIHOT MisSUTEHOCTI, a TAKOXK
HaBYaJIbHI IPOTrPaMH TiATOTOBKH POOOYOT CHITH:

“The term career-ready is generally applied to
(1) students who are considered to be equipped with
the knowledge and skills deemed to be essential for
success in the modern workforce, or (2) the kinds of
educational programs and learning opportunities
that lead to improved workforce preparation. The
career-ready concept is also related to 21st century
skills” [25].

B ykpaiHcekiit MoBi mpodeciitHe cripsMyBaHHS
HABYaHHS — 116 OPIEHTOBAaHE HA PUHOK Mpaili Mpo-
¢inpHe HaBUAHHA Ha OCHOBI IMOEAHAHHS 3MICTY
OCBITH, BU3HAYCHOTO CTaHIapTOM PO iIbHOI cepe/l-
HBOT OCBITH, Ta MPO(PECIHHO OPIEHTOBAHOTO i IXOIY
JI0 HaBYAHHS 3 ypaxyBaHHAM 3Mi0HOCTEH 1 moTped
yuHiB [15, c. 41].

Cepell CTPUMYIOUHX YHHHUKIB MiABHUIICHHS KO-
CTI BUIIIOI OCBITH ChOTOJIHI MOXXHa Ha3BaTH BiJICYT-
HICTh 3aKOHOJIABCTBA MPO OCBITY IOPOCIUX (QHI.
adult / continuing / recurrent education) (Hedop-
MajbHy ¥ Heo]iIiiiHy OCBITY) K HEBiJ €MHY CKa-
JTOBY Oe31epepBHOI OCBITH, IKY PO3yMIFOTh K OCBITHI
3ax0au OyIb-SKOrO 3MiCTY, piBHS, (HOpMH, 3aBISKU
SKUM OCOOM, SIKi BBaXXAIOTHCS B JAHOMY CYCIIUIb-
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CTBI JIOPOCIMMH, BIOCKOHAJIOIOTH CBOi OCBITHI
1 mpodeciitai kBamidikallii, po3BUBAIOTh 3JaTHOCTI,
xommeteHTHOCTI [18, ¢. 40]. CkmagHuKaMHd OCBITH
JOPOCIUX €: MICISANITIOMHA OCBiTa; TpodeciiiHe
HaBYaHHS MPAaUiBHUKIB, KYypCH MEPemiAroTOBKU
Ta / abo miIBWILEHHs KBajidikamii; Oe3mepepBHUI
npodeciiHuil po3BUTOK; Oy/b-sIKi 1HII CKJIaJHUKH,
oo TepembadeHi 3aKOHOMABCTBOM, 3aIlpOITOHOBAHI
Cy0’€KTOM OCBITHBOI [iSUTBHOCTI 200 CaMOCTIHHO
BH3HaueHi ocoboro (3akon Ykpainu «IIpo ocBiTy»,
2017 p.) [17, c. 70].

B anmiiiickkii MOBI TEpMIiH «OCBITa JTOPOCIIHX»
Ma€ IIMPINe 3HAYCHHS W BKIIIOYAE MOHSATTS BiIKpH-
TOTO YHIBEPCHUTETY, HABYAJILHOTO 3aKjagy iHTErpo-
BaHOTO THITY, HOBITHBOTO T4 HEMOUIMPEHOTO Ha pasi
B YKpaiHi:

“Adult education— general orvocational education
provided for adults after initial education and training
for professional and/or personal purposes, and
which aims to: provide general education for adults
in topics of particular interest to them (e. g. in open
universities), provide compensatory learning in basic
skills which individuals may not have acquired earlier
in their initial education or training (such as literacy,
numeracy) and thus to, give access to qualifications
not gained, for various reasons, in the initial
education and training system, acquire, improve or
update knowledge, skills or competences in a specific
field: this is continuing education and training” [25].

lono ocobmuBOCTEH NIEpeKIaTy TOCIiIKYBaHUX
JEKCHIHUX OMHHIb, TO € Pi3HI CIOCOOM iXHBOTO
nepeKyany i iX moeJHaHHs. AHaI3 MOoKa3aB, M0 Haii-
YacTile AJIs MepeKIany JIEKCUIHUX OANHHULL pedop-
MYyBaHHS BHUIIOI OCBITH BHKOPHUCTOBYETHCS IOBHE
abo 4YacTKOBE CEMaHTUYHE 3allo3W4YeHHs (depe3
CTaTyC aHDIIMCHKOI MOBH SIK MOBH MDKHApOIHOTO
CIIJIKyBaHHS, TaKa TEPMIHOJOTIS PO3POOIIIEThCS
AHIIICHKOI0O MOBOIO), a camMe TPAHCKOTYBAHHS
(TpanckpuOyBaHHSA, TpPaHCIITEpYBaHHs, 3MilllaHe
TPaHCKOLYBaHHS, aJalTUBHE TPaHCKOAYBaHHS):
accreditation — akpedumayis, certification — cepmu-
Qixayis, credit — kpedum, prerequisite — npepexei-
sum, module — moodynv, modularisation — moody-
aapusayis, syllabus — cunabyc, project — npoexm,
specialization — cneyianizayis, stakeholder — cmeti-
Kxondep; KanbKyBaHHA: doctoral — dokmopceKuil,
academic mobility — axademiyuna MmobinbHICTMY,
student-centered approach — cmyodenmoyenmpo-
sanuti nioxio; higher education — euwa oceima,
diploma supplement — o0odamok 0o Ounioma,
professional standards — npogecitini cmanoapmu,
study load — nasuanvne nasanmaoicenns, academic
plagiarism — axademiunuti naaziam, Certificate of
Secondary Education — (bpum.) cepmugpixam npo

3aeanbHy cepednto ocgimy; ranking higher education
institutions — pamdicy8anms 3axK1a0ie Guwoi oceimu.

JpyruM 3a OpOOyKTUBHICTIO crocoOoM mepe-
Kinany — JISKCHYHHX  OAMHUIL  pedOopMyBaHHS
BHIIOT OCBITH € TONIYK BiAMOBiAHMKA / aHaJjora:
outcomes — pezynomamu, class / contact hours — ayou-
MOpPHI 200UHU, reference points — MoOYKY NPU8 A3KuU,
academic adviser — HayKosuil Kepi6HuK, senior
research assistant / associate / officer — cmapwuil
Haykogutl cniepobimuuk, institutional autonomy —
ABMOHOMIsL 3aKAA0Y BUUOL OCBIMU.

Heo0xigHO 3ayBaskUTH, 10 AESKi TEpMiHU pedop-
MYBaHHsS BHIIOi OCBITH MOXHa IEPEKIacTH pi3-
HUMH CHOCO0aMHU, SIK HANpUKIAI: cneyianizayis —
specialization (TpaHCKOIyBaHHs) Ta major subject
(BUKOpHCTaHHS aHAJNIOTA); amecmayis — attestation
(TpaHCKOmyBaHHA) Ta assessment (BUKOPUCTAHHS
aHajora).

HaliMmeHm mommMpeHMM € ONHCOBHHM NpHHOM
MEPeKIIaay JJIsi CTBOPCHHS MEPEKIalHUX BiIIOBII-
HUKIB €THOCTICIIU(IYHOT JIEKCUKHU aHTTIHCHKOT MOBH:
E4 Group —epyna, 00 sikoi 6x005mb 4omupu 0CHOGHUX
KOHCYTbMAaYitiHUX YjieHu i3 cynpogody bononcvkozo
npoyecy (€sponeticbka acoyiayis 3a6e3nevents siKo-
cmi suwoi ocsimu, €sponeticoka acoyiayisn 3ax1adié
suwoi oceimu, €8poneiicbka acoyiayis yHigepcu-
memis, €eponeticokuil coio3 cmyoenmis); industrial
extension — Kypcu niosuuenHs Keanigikayii kepigHu-
Kig cghepu exonomixu; transferable skills — nasuuku
i 3HAHHA, WO MOJCYMb OYMU BUKOPUCTNAHT Y DIZHUX
npogecitnux chepax.

OTxe, HAWIPOMYKTUBHIIIUME CIIOCO0aMH TIepe-
KIany JIEKCHYHHX OAHMHUIL pedOpMyBaHHS BHIIOT
OCBITH € TPAaHCKOIYBaHHA Ta KaJIbKyBaHHA, a TAKOX
MOITYK BiJMOBIIHUKIB a00 BHOIp BapiaHTy mepe-
KJaxy 3-TIOMDK 3allpoOlOHOBAaHHX Y CIOBHHKY JUIS
TEPMiHiB 13 JeKiTbKOMa 3HaYCHHSIMHU.

BucnoBku. JlocnmipkyBaHa OCBITHS TEPMIiHOJIO-
risi BigoOpaxae cHCTeMy BHIIOi OCBITH, mporec ii
pedopMyBaHHS, KU € IHAWBIAYaTbHUM IS KOXK-
Hoi kpainn. [lopiBHSHO 3 yKpaiHCHKOIO, aHIJIIChKA
OCBITHS JICKCHKA Ha ChOTOJIHI € OLIBII YCTaJICHOIO,
IO TOB’A3aHO 3 Pi3HMLEIO Y Yaci GopMyBaHHSA LUX
rajy3eil cycrijapbHOro ®urts (sk Bigomo, B CIIIA Ta
Benukiit bpuranii 1ie BinOyrocst 3Ha4HO paHilie, TOmi
K B YKpaiHi peopMyBaHHS CHCTEMH BUIIOI OCBITH
TpHUBaE i 3apaz).

AneKBaTHUN Tepekan TepMiHiB pedopmMyBaHHS
BUIIOT OCBITU CIIPHsIE MPAaBUIBHOMY iX PO3YMIHHIO
Ta 3alpoBaJKCHHIO B OCBITHROMY CEpEIIOBHIIII.
HaiiGinpmie TpyIHOIIIB BUHUKAE 3 1HTEPIIPETAIli€I0
eTHocTienM(IYHNX TePMiHIB, AKUX HE iCHY€ B yKpa-
{HCBKOMY OCBITHBOMY MPOCTOpI, IO € HEPCIEKTH-
BOIO MOAAJBIINX AOCHTIPKEHb.
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KaHouoam inono2iuHux Hayk, OoyeHm,

doyenm xagedpu meopii ma nPaKmuxu nepexiady
Hayionanvnozo ynisepcumemy «3anopizbka nonimexuikay

36epexeHHs B TEKCTi HaLioHanbHO-CNeUndIiYHOro enemeHTa iHLWOI KynbTypy i noganbLlunin nepekas horo, BKIHYEHNI
[0 TEKCTY, A03BONATb BUPILUMTY ABa 3aBAaHHS: CTBOPUTN MEBHWUI KONOPUT Y HE3HANOMIN KynbTypy (iHLLOMOBHE CIIOBO
abo cnoBocnonyyYeHHs NepeHoCUTLCS Y MOBY peuumnieHTa B OpuUriHanbHOMY 3ByYaHHI i, NO CyTi, TpaHCNiTepyeTbes) Ta
3a6e3ne4nTu rmunbLue po3yMiHHA CEHCY TEKCTY, PO3KPMBAIOUM 3HAYEHHS CneumndivHOro enemMeHTa Yyxoi KynsTypu 3a 4orno-
moroto nepeknagy. MonoBHEHHsI NEKCUYHOTO (hOHAY MOB PO3BMBAETHLCS LUMSXOM 3ano3nyeHb, karnbKyBaHHS, abpesiali,
ane npuv UbOMY NPOLIEC acUMInSALil HOBUX OAUHULL BiAOYBaETLCA i3 3aTPUMKOIO B Yaci, TOMY € akTyanbHUM BUBYEHHS
NUTaHHA eniMiHauil nporanuH (NakyH) CEMaHTUYHOI HE3aMOBHEHOCTI NEBHOI YaCTUHM OAMHULb B OAHI 3 MOB MO BigHO-
WeHHo Jo iHwoi. Came HauioHanbHO-KYNbTYPHI BIAMIHHOCTI B MpOLECi kaTeropusauii i KOHLenTyanisauii 3ymMoBIiolTb
NosiBY NakyH, ki HeobxigHO eniMiHyBaTV B NpoLeci nepeknagy peanin i 3HakoMCTBa 3 IHLLOMOBHO KynbTypoto. MeToto
pob0oTun € AocniaxeHHs 0COBNMBOCTEN MIHIBOKYNBTYPHUX | COLLIOKYNBTYPHUX NaKyH y Mexax Teopii nakyHapHOCTi Ta npu-
nomiB ix nepeknagy.

Mpv nepeknagi 30iNCHIETLCS NEPEHECEHHS NaKyH 3 TEKCTY opuriHany B iHLLE COLIOKYNbLTYpHE | MOBHE cepefoBuLLE.
CBoepigHMI gianor KynsTyp BUHUKAE y MeXax 3a4aHoro B TEKCTi OpUriHany KOMyHiKaLiiHOro ¢ooHy, skui Tex cnig, 36e-
pertu y TekcTi nepeknagy. OCHOBHVX TPYAHOLUIB Nepegadi NakyH npy nepeknagi ABi: BiACYTHICTb Y MOBI nepeknaay Bia-
NoBIgHMKA (EKBiBaneHTa, aHanora) Yepes BiACyTHICTb Y HOCIIB Lii€i MOBM no3HavanbHoro ob'ekta (pedepeHTa); Ta Heob-
XiOHICTb Nopsg 3 NPeaAMETHUM 3HAYEHHAM (CEMaHTUKOK) peanii nepegatu i KONOpUT (KOHOTaUi0) — i HauioHanbHe Ta
icTopuyHe 3abapeneHHs. JlakyHW BUHMKAIOTb He NuLle y KynbsTypHOMY CepefoBULL, ane M y HayKOBO-TEXHIYHIN cdepi,
ajxe B 3aNeXHOCTI Bif, KOHTEKCTY Byab-SKMI TEPMIH MOXe CTaTh MakyHo, sika byae nepeLukogxaTtu po3yMiHHIO CEHCY
peyeHHst abo cTaTTi i noTpebyBaTMme iHWWIN Nepeknag, He CXOXWUIA 3 eKBiBaneHTOM y nepeknagaubkoMy CIOBHUMKY, abo
OMMCOM LbOro MOHATTS. Y noganbLlivx AOCNigKeHHsX Npobnem nakyHonorii cnig Ginblie yBaru npuainuti came MOXIm-
BOCTSIM MoAonaT MOBHWIM 6ap’ep y TEKCTaX HAayKOBO-TEXHIYHOI ranyai.

Knio4oBi cnoBa: nakyHa, nakyHomnorisi, nakyHapHiCcTb, HaLioOHanbHO-CneumndidHniA enemMeHT, KynesTypHe cepedoBuLLe,
HayKOBO-TEXHiYHa ranysb.

Preserving a nationally-specific element of another culture in the text and its further retelling, included in the text,
allow solving two tasks: to create some flavor in an unfamiliar culture (a foreign word or word combination is transferred
to the recipient’s language in its original sound and, in fact, transliterated) and to ensure a deeper understanding of the
meaning of the text by revealing the meaning of a specific element of a foreign culture through translation. The lexical fund
of languages replenishes through borrowings, word-for-word translations, abbreviations, but at the same time, new units
assimilate with a delay in time, therefore it is relevant to study the issue of eliminating lexical gaps (lacunae), i.e. seman-
tic incompleteness of a certain part of units, in one of the languages in relation to another. It is the national and cultural
differences in the process of categorization and conceptualization that lead to the appearance of lexical gaps that must
be eliminated in the process of translating cultural words and, thus, help to analyze a foreign culture. The purpose of the
work is to study the peculiarities of linguistic and sociocultural lacunae within the framework of the theory of lacunarity and
methods of their translation.

When translated, lacunae are transferred from the original text to another sociocultural and linguistic environment. A
kind of a dialogue of cultures arises within the framework of the communication background given in the original text, which
should also be transferred to the translated text. There are two main difficulties in saving lacunae during translation: the
absence of a counterpart (equivalent, analogue) in the translated language due to the lack of a denotative object (referent)
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